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* * *

	Prisećam se čudesnih dana duboko u prašumama Venecuele i Brazila. Uveče, kada bismo izvukli pirogu na obalu, Indijanac Tomas nam je pričao neverovatne povesti pored logorske vatre. Legende o selvi, velikoj džungli, kojoj sada preti uništenje. Pamtim mnoge razgovore uz čašicu ruma u baru Staljingrad u siromašnom obalskom gradiću Kumani. Tu još kolaju priče o sudbini legendarnog engleskog kapetana Persija Foseta, koji je pre više od pedeset godina nestao bez traga u džungli južno od reke Šingu, gde je tragao za drevnim kulturama. Foset, koji je sam popisao preko sto autohtonih indijanskih plemena. Od njih danas jedva postoji i deset.

	Nasilje prema prašumama i njihovim stanovnicima je nepojmljivo. Stvarnost je mnogo gora nego što bilo koji roman može da prikaže. A posledice toga još niko ne može sagledati.

	Skrećem pažnju na to da sam u knjizi namerno pomešao portugalski i španski jezik sa lokalnim rečima i izrazima. Cilj toga je da se izbegne fokus na određenu zemlju ili oblast u delu sveta u kojem je smeštena radnja ovog romana. Nazivi životinjskih i biljnih vrsta preneti su u autentičnom obliku.

	Straumen, 22. 11. 1988.

	Gert Nigorshaug
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	Bela, kao srce kokosa

	Nisko večernje sunce bojilo je brdo magnolija jugoistočno od sela u zlatnozelene nijanse, a blagi, vlažni, gotovo neprimetni povetarac donosio je pomalo opor miris canforeire, kamfora. Iz sveg tog zelenila uzdizalo se drveće žakarande u punom cvatu; ličilo je na porcelanskoplave svetionike koji su privlačili sve ptice od zopilotes – crnih kondora – preko kolibrija do tukana radoznalih kljunova.

	Roj statira, leptira žutih kao limun, prhnuo je iz skrovišta posle snažnog i kratkog popodnevnog pljuska i poleteo ka selu privučen jakim mirisima cvetne i povrtne pijace. Bilo je vruće i iz džungle se dizala para.

	„Gubi se, derane, ili ću napujdati na tebe duhove Oboja i Kajima iz šume da ti se noću uvuku pod ćebe i da te grizu dok te ne otruju!” Stari, mršavi prodavac kokosovih oraha zamahnuo je ofucanim šeširom ka bosom i polugolom dečaku koji je kao munja šmugnuo, smejući se zvonko i izazovno.

	Mino Akiles Portogeza imao je šest godina i poispadali su mu bili skoro svi mlečni zubi. Sakrio se iza stabla džinovskog platana. Nimalo se nije plašio prodavca kokosa. Nijedno dete se nije plašilo starog Euzebija sa njegovim kolicima, iako je on najviše mlatarao rukama i najglasnije se drao kada bi se dečaci približili njegovim kolicima s kokosima. Znali su da je Euzebio u dubini duše dobar čovek. Više puta se desilo da od njega dobiju čitav, nepresečen orah. Na toj pijaci nije bilo mnogo prodavaca koji bi siromašnoj deci davali cele orahe. 

	„Minolito! Dođi ovamo! Pronašli smo nešto!”, pozvao je Mina njegov drugar Lukas.

	Mino potrča od platana do hrpe starih gajbi koje su stajale u uglu pijace. Tamo su Lukas, Pepe i Armando čačkali štapićem po gajbi s trulim, mrkim listovima kupusa. Mino je zavirio u gajbu.

	„Sapito”, rekao je. „Bela žabica! Vidi, hoće da se sakrije u truo kupus. Nemoj da je povrediš, Armando!”

	Armando je imao deset godina i bio skoro muškarac. Bacio je štap i umesto toga izvadio uzicu iz džepa i vrlo stručno napravio omču na jednom njenom kraju.

	„Sad ćemo da okačimo žabu i oteramo prodavce kokosa od kolica. Ovo je otrovnica, kad vam kažem. Mog dedu je umalo ubila ovakva jedna žaba.” Armando je pažljivo stavio omču žabi oko vrata i naglo povukao uzicu.

	Lukas, Pepe i Mino ustuknuše prestravljeno. Žaba se koprcala i praćakala, mlatarala dugačkim zadnjim nogama, a oči joj je prekrila mutna koprena. Armando se cerekao ustreptao od radosti, držeći žabu podalje od tela. Međutim, onda se žaba neočekivano i silovito trznula i pljesnula na Armandovu golu butinu. Armando vrisnu puštajući uzicu, a žaba šmugnu pod gajbe i nestade.

	Na Armandovoj butini buknuo je crven pečat kao da se opekao na žbun muhere. Lukas, Pepe i Mino su razrogačenih očiju piljili u taj pečat, očekujući da on u bilo kojem trenutku počne da se puši i širi od Armandove butine ka preponama, stomaku i grudima, dok naposletku čitav Armando ne proključa kao prase u kotliću i umre.

	Svi su znali koliko su opasne te bele žabice.

	Pečat se ipak nije raširio, a Armando nije bivao sve bleđi. Ubrzo mu se u obraze vratila boja, a pogled ponovo postao prkosan.

	„Sranje”, rekao je šutirajući hrpu gajbi pod koju je pobegla žaba. „Sranje. Idem do česme da ovo operem, a onda ću potražiti velike, mesnate kokose da odnesem mama Esmeraldi.” Projurio je kao tornado između tezgi i zamaknuo za veliki platan. Pepe otrča za njim.

	„Umreće već noćas”, reče Lukas koji je još držao Mina za mišicu. Šestogodišnjaci ozbiljno klimnuše jedan drugome. 

	* * *

	Mino se oprezno prikradao obodu šume. Njegova bosa stopala tonula su duboko u crvenkastu, blatnjavu zemlju u koju je pater Makondo uzalud pokušavao da sadi taro. Uvele biljke bi beznadežno klonule na posno blato koje jedva da se moglo nazvati zemljom. Džungla je okruživala čitavo selo, ostavljajući pojas smrdljive močvare ka ono malo obradivog zemljišta. Ipak, pater Makondo nije odustajao, već je stalno iznova sadio. 

	Mino zastade da pokupi granu koja je pala sa jednog džinovskog drveta. Trebala mu je upravo takva grana, sa simetričnim račvanjem. Onda je Mino iz džepa izvadio mrežu za komarce, duguljastu i zašivenu na jednoj strani. Vešto ju je navukao na granu i dobio savršenu mrežicu za hvatanje leptira! Tu, uz sam obod džungle, skupljali su se najlepši mariposas, leptiri. 

	Otac mu je tog dana zatražio dva velika, plava morfa. 

	Mino je razmišljao o Armandu kog je opekla žaba. Dotad ga je sigurno već tresla groznica. Mino je pazio gde gazi, možda se u mrkom blatu krilo još belih žaba.

	Na uveli list tara sleteo je velik, narandžastožuti argante! Mino je znao skoro sve leptire u šumi, otac ga je naučio svim imenima iz velike knjige o leptirima. Pažljivo se prikrao žbunu držeći mrežicu ispred sebe, a onda je hitrim zamahom poklopio leptira. Uvežbanim prstićima uhvatio je leptira za grudni deo, dovoljno čvrsto da on izgubi svest, ali ne i da ga zgnječi. Zatim je iz džepa izvadio limenu kutijicu i ubacio leptira u nju pored parčeta vate umočenog u eter. Tek tada je leptir uginuo.

	Sa mrežicom u ruci, Mino se uvek osećao kao pravi lovac. I bio je pravi lovac. Mino nikad nije vodio drugove u lov na leptire za svog oca. Naime, u džepu je Mino nosio smrtonosno oružje. Limenu kutijicu punu otrovnog gasa. Pred svaki njegov polazak u lov, on i otac bi izveli jedan tajni obred: „Minolito”, rekao bi otac, a zatim dodao teške reči: „Etil-acetat”. Mino je morao da ih ponovi, a onda bi obojica klimnuli. Potom bi otac otišao u vešernicu krišom, da ga ne vidi majka, i štrpnuo parčence vate iz njene gornje fioke na komodi, pa bi obojica opet klimnuli i Mino bi otišao za ocem u šupu. Iza jedne grede pod tavanicom, tako visoko da je i Minov otac morao da se popne na sanduk, stajala je jedna flaša. Flaša sa Smrtonosnim kapljicama. Otac bi samo zamočio vatu i brzo je ubacio u Minovu limenu kutijicu. Vata je i satima posle toga čuvala svoje ubojito svojstvo.

	Mino je sad stigao do drveća na obodu džungle. Obazreo se. Morfe će naći tek ako zađe u džunglu; veliki, metalik plavi leptiri živeli su u njoj. Teško su se hvatali. Po pravilu su leteli visoko, izvan domašaja Minove mrežice. Ipak, dešavalo se da slete na osunčani proplanak u džungli. Tada bi morao da im se prikrade veoma, veoma oprezno.

	Mino je znao da je to najbolje doba dana za lov na morfe. Bilo je kasno popodne, mrak je padao za sat vremena, a baš u to vreme se dešavalo da se morfi spuste s krošnji i slete na zemlju kao sjajne plave mrlje. Za jednog morfa je njegov otac mogao zaraditi i koliko za deset statira ili argantea. 

	U džungli je bilo tiho i sparno. Para se dizala iz uvelog lišća po kojem je Mino gazio i, zaista, pred njegovim koracima milela su i bežala razna sićušna stvorenja: žabice i drečavozelene iguane. Mino je voleo džunglu. Uopšte je se nije plašio, iako je pod džinovskim drvećem bilo mračno i zagušljivo. Ipak, nije nikad zalazio toliko duboko da ne čuje žamor i buku iz sela.

	Bio je mali lovac, ali i veliki lovac. Poput Oboja i Kajima pre pedeset godina. Oni su, pričao im je Armando, imali otrovne strele. A Mino je imao otrovni gas u džepu. Sa dovoljno velikom kutijom, mogao bi da hvata čak i pekare ili oklopnike armadilje. Ali te životinje su živele dublje u džungli. 

	Mino je ulovio jednog morfa, zatim i dva. A kad je već počelo da se smrkava, uhvatio je čak i trećeg. Bili su veći od njegove šake i jedva su, čak i sklopljenih krila, stali u kutijicu. Otac će ga pohvaliti kao velikog lovca.

	Poskakivao je i trčkarao kroz blata, potpuno zaboravivši na bele žabe. Projurio je u cikcak kroz polje senjor Gomerinih paradajza i šmugnuo preko bujnih manioka senjore Serate. Ubrzo je stigao do platana pored kojeg je sakrio kore kokosovog oraha koje je tog popodneva sakupio oko pijačnih tezgi. Tek tada je spazio mama Esmeraldu kako, jecajući, prilazi pijaci dok maše crnom krpom.

	Tako je Mino saznao da je Armando već mrtav.

	* * *

	Pre nego što je podigao ašov i posuo malo zemlje, crvene kao rđa, po kovčegu u kojem je, duboko dole u raki, ležao Armando, pater Makondo je rekao:

	„Kad mala srca naglo prestanu da kucaju, ona ne prestaju da kucaju za Boga. U raju će nastaviti da kucaju, a krv koja teče kroz njih žuboriće od sreće kao bistri planinski potok. Danas Armando živi u carstvu nebeskom. Tamo nema suza, nema rita, nema gladi koja grize dečje stomačiće poput pobesnelog ocelota. Armando se odozgo smeje nama sužnjevima što sadimo u jalovu zemlju. Ali doći će i naše vreme.”

	Čvrsto držeći oca za ruku, Mino se prisećao uvelog žbunja tara koji je sadio pater Makondo. A onda je pomislio kako tamo duboko u zemlji gde je sad Armando, nema ni mrava ni buba. A zatim se stresao i setio bele žabe.

	„Tata”, prošaputao je, „jesu li žabe otrovnije od etil-acetata?”

	„Pst”, odgovorio je Sebastijan Portogeza, nežno prekrivši sinu usta.

	Sveštenik je posuo zemlju, a mama Esmeralda je jecala. Ona je Armandu bila baka, niko u selu nije znao ko su njegovi roditelji i šta je s njima.

	Pred kraj sahrane Mino ugleda jato skerletnih ibisa kako odleću prema velikoj reci. Doktor je rekao da žabin otrov nije bio toliko opasan, koliko je to bio strah od kojeg je Armandu stalo srce; bio je prestravljen, toliko prestravljen da je krv prestala da teče njegovim žilama.

	„Tata, zašto leptiri nemaju krv, da li onda nemaju ni srce?” Mino je i dalje čvrsto držao oca za ruku kada su zašli u hladovinu cimetovog drveća koje je uvek lepo mirisalo i koje je okruživalo groblje i crkvicu sa dva zvonika.

	* * *

	Živeli su u nevelikoj kući na kraju sela, pokraj potočića u kojem je voda gotovo uvek mirovala, osim u kišnom periodu kada bi se izlila i stigla skoro do kućnog praga senjore Serate, njihove prve susetke. Tu kuću je sazidao Minov deda od blata, trske i drvenih greda, a njen krov su činile zarđale ploče talasastog lima. Bila je to jedna od najlepših kuća u selu zahvaljujući tome što bi Sebastijan Portogeza bar dvaput godišnje kupio kreč i farbu u senjor Riverinoj vendi, a majka bi onda napravila velike i male četke od vlakana tarapa, pa bi potom cela porodica krečila i farbala kuću pevajući balade o Bolivaru sa izmišljenim tekstom. Minovog najmlađeg brata Teofila, koji je bio previše mali da bi krečio, vezivali su za čiviluk da ne padne i da ne popije kreč iz kofe. Majka Amantea, četvorogodišnji Sefrino i Minova bliznakinja Ana-Marija rado su i posvećeno učestvovali u tom poslu. Ali majka nije više pevala. Amantea Portogeza već više od godinu dana nije bila izustila nijednu reč.

	Sebastijan Portogeza izdržavao se tako što je preparirao i prodavao leptire. Imao je za to vezu u glavnom gradu distrikta, dvesta kilometara niz veliku reku i jednom nedeljno je slao isporuku lokalnim autobusom. U plastične kutijice od slatkiša koje je dobijao od senjor Rivere u vendi, stavljao je najlepše primerke. Bila su to savršena stvorenja jarkih, čudesnih boja i šara. Anđeli džungle, tako je njegov otac zvao leptire. Zarada od njih nije bila tako loša, pa im uz kokosove kore, koje bi Ana-Marija i Mino sakupili oko tezgi na pijaci, nije pretila glad. Doduše, u kotlove Amanteje Portogeze retko su dospevali meso ili riba. Ipak, porodica je imala jednu svinju i sedam kokošaka, kao i dva pripitomljena mutuma, ćurke iz džungle, koje su se mogle lepo toviti korom manioke i buđavim pirinčem. 

	Mino bi satima sedeo kraj oca posmatrajući ga kako preparira leptire. Nikad mu ne bi dosadilo da proučava pokrete kojima je otac pomerao leptire na razapinjaču, ne dodirujući prstima njihova krhka krila. Koristio je čiode i pincete, a krila im je prekrivao providnim papirom. Nikad nije bušio krila čiodom, ali bi pred početak prepariranja otac dugačkom iglom probio leptirove grudi ili thorax, kako je objasnio Minu da se to zove. Zatim bi pričvrstio leptira za razapinjač i pažljivo mu raširio krila u pravilan položaj. Na samom kraju, kad ga namesti sasvim savršeno, raširio bi mu i tanke rožiće, antene, u položaj divno simetričnog slova V. Mino je znao da je to najpipaviji deo prepariranja. Antena se očas posla polomi, i onda je čitav leptir upropašćen. Dešavalo se da otac pukne od besa, pa bi Mino uvek zadržao dah kad na red dođu antene. A ako bi otac radio na nekom izuzetno retkom leptiru, Mino ne bi smeo ni da gleda. Izašao bi iza šupe, očekujući da odande čuje strašnu dreku. Tek ako se jedno duže vreme ništa ne bi čulo, Mino bi se vratio u šupu i osmehnuo ocu koji bi, i sam ozaren, podigao razapinjač na svetlost da svi vide to čudo: Pseudolycaena marsias! Morpho montezuma! Ili Parides perrhebes! Mino je znao sve te latinske nazive, te čarobne, tajne reči. 

	Potom je leptir morao da se suši bar nedelju dana pre nego što završi u plastičnoj kutijici sa dnom od plute. Preko plute bi otac ubacio belu cedulju na kojoj bi, majčinim krasnopisom, pisali naziv i porodica tog leptira. Majka je imala najlepši rukopis od svih u porodici. 

	Ni Mino ni njegov otac nisu znali ni za šta na ovom svetu što bi bilo lepše od leptira večno raširenih krila. Oko toga su se složili.

	Otac je naučio i Ana-Mariju i Mina da čitaju. Vlasti su selu obećavale učitelja, ali niko se nije pojavljivao. Mino je znao da čita naglas i tečno iz velike knjige o leptirima. Uveče, pre nego što bi Mino zaspao, dešavalo se da otac sedne na krevet pored njega i da mu priča priče iz četiri života jednog leptira: života jajeta, života larve, života lutke i života leptira. Najkraći je bio život leptira, retko kad duži od dva meseca, ali je zauzvrat leptir mogao doživeti razne pustolovine za to kratko vreme u džungli.

	Majka bi stajala na vratima i slušala sa žalosnim osmehom, ali ne bi dala ni glasa od sebe.

	Niko u selu nije znao kako je Sebastijan Portogeza došao do toga da se bavi leptirima i gde je naučio taj zanat, ali su se svi slagali da je senjor Portogeza pronašao pametno i pošteno uhlebljenje u selu u kojem su se siromaštvo i nezaposlenost lepili za većinu meštana poput guste gumene smole koje se ne možeš otresti. Niko od drugova nije zadirkivao Mina kada bi on pošao u svakodnevni pohod sa mrežicom. Mino je bio usamljen, ali poštovan lovac.

	* * *

	„Zašto ne posečemo drveće koje nam zaklanja sunce? Zašto ne pobijemo zunzare parafinom i vatrom? Ima li iko u ovom selu kičmu? Vredimo li išta više od ovog kupusa što trune u gajbama? Pogledajte senjor Tika koji nosi oštru mačetu na štaci da zapreti svinji Kaburi kad god se taj drzne da prođe trgom! Da li je senjor Tiko, bogalj, jedini koji ima kičme u ovom selu? Čuli ste šta je rekao pater Makondo: gore, u plodnoj sabani, grandi kupuju mašine veće od naše crkve koje rade brže od hiljadu Kabokla.1 Uzeli su nam svu zemlju, a sad nam oduzimaju i posao. Mi smo samo smrdljivi, truli kupus, gmizavci koji se razbeže čim nam nagnječe repove!”

	Prodavac kokosa koji je držao tezgu pored Euzebiovih kolica stajao je na gajbama i ljutito mahao rukama. Bujica reči koju je izlivao neposredno pred zatvaranje pijace radi sijeste izazvala je veliko odobravanje, a stari Euzebio je mahao šeširom i smejao se suncu, pokazujući bezube desni. Izvukao je providni aguardiente, potegnuo velik gutljaj i pružio flašu govorniku.

	„Još, Gonzo, još! Živeo Tiko s mačetom na štaci!”

	„Gmizavci bedni!” Senjor Gonzo se zagrcnuo jakom rakijom od šećerne trske, ali je nastavio: „Zar nam vlada nije obećala posao i hranu i školu? A šta smo dobili? Ništa. Kuće nam tonu sve dublje u blato, kreč se ljušti, trunu grede! Zemlja nam je jalova, kad zasadimo novo drvo, ono izraste bolesno, zeleno i neplodno, a ako i nađeš plodno parče zemlje, odmah se tu stvore grandi sa svojim papirima i dokumentima i pečatima, a los armeros ti upere pušku između očiju, odvedu te i bace te u neku pacovsku rupu u glavnom gradu! Šta se desilo senjor Gipezu? Ili senjor Vaskezu i njegovom sinu? Pošto ih je ona svinja Kabura naterao da piju njegovu mokraću, strpali su ih u kamion i odveli! To se stalno dešava, a mi, beskičmenjaci, savijamo glave u blato koje je sve dublje i dublje posle svake kiše.”

	Mino se popeo na zid crkvenog dvorišta, ispod drveća cimeta, da bolje vidi spektakl na tržnici. Lukas se popeo za njim, ali je prvo sklonio svoju kornjaču na sigurno između dva kamena u zidu.

	„Senjor Gonzo je opet ljut. Popeo se na gajbu i maše rukama”, prošaputa Mino.

	„Nije senjor Gonzo ljut, juče mi je dao ceo jedan orah.” Lukas je žmirkao, sav važan.

	„Nije ljut na nas, nego na svinju Kaburu.”

	„Valjda su svi ljuti na svinju Kaburu.”

	„Dođi!”, reče Mino skočivši sa zida. „Hajde da priđemo skroz do gajbe na koju se popeo. Možda će nam dati orah ako mu budemo pljeskali.”

	Lukas je ipak ostao na zidu. Plašio se da mu neko u gužvi ne nagazi palac koji je natekao od ujeda senjora Seratine mačke.

	Mino se provlačio kroz gužvu prodavaca povrća i kokosa koji su mlatarali rukama i klicali. Ubrzo je stigao tik ispod Gonza. Pljeskao je zdušno u nadi da će ga senjor Gonzo primetiti. Međutim, govornik je lutao pogledom po gužvi visoko iznad Minove glave, opijen svojom besedom i svojom hrabrošću, a i gutljajima providne tečnosti iz Euzebiove flaše. Govor je postajao sve vatreniji.

	„Šta radimo sa svinjom koja ždere svoje mladunce, a? Pa da, naoštrimo najveći i najbolji nož i prekoljemo je tako da se zemlja napije njene svetlocrvene pogane krvi, a onda okačimo strvinu iznad mravinjaka u džungli. To je ono što radimo, zar ne? Kad sledeći put prođem pored Kaburine buvare od kancelarije, ima da mu ispljujem one pogane zelene čizme, a onda ću da mu sklonim cev puške u stranu i da mu, jednu po jednu, počupam otrovne žute dlačice iz nosa. Reći ću mu da nam ne treba nekakav sluga amerikanosa da čuva zemlju koju su naši preci preoteli iz kandži džungle!”

	Odjednom je zamrlo pljeskanje i klicanje. Na tržnicu se spustila zlokobna tišina. Govornik se zbunjeno obazreo na gajbama i pogled mu je zastao u jednoj tački levo od platana. Tamo se gužva razmakla da propusti trojicu u žuto-bordo maskirnim uniformama koji su, s redenicima i repetiranim karabinima, marširali ka senjor Gonzu. On je posiveo u licu, a usta su mu se otvarala i zatvarala kao da žvaće vazduh. Oči su mu naprasno zasuzile. 

	Mino se uhvatio za nogu obližnjeg trgovca kada je prepoznao ko dolazi: bio je to, glavom i bradom, narednik Felipe Kabura sa dvojicom vojnika. Los armeros.

	Gore na sanducima se senjor Gonzo skamenio u položaju koji je prkosio Zemljinoj teži i drugim zakonima prirode, rukama i jednim stopalom je počeo da silazi, ali ugao pod kojim su mu stajali udovi nije dozvoljavao normalan silazak, pa je tako lebdeo u trenutku za koji su svi posle rekli da je delovao kao čitava večnost.

	Felipe Kabura je šutnuo gajbu pri dnu tako silno da je senjor Gonzo pao poleđuške na Euzebiova kolica, gde je ostao da leži na zelenim, glatkim kokosovim orasima, beonjača iskolačenih ka nežnom, plavom nebu. Onda je Felipe Kabura prišao kolicima i iz sve snage zamahnuo teškim karabinom koji je držao za cev. Kundakom je raspolutio orah iz kojeg je po okolnim prestravljenim posmatračima šiknula sivkasta kokosova vodica.

	„Dobar”, rekao je i zamahnuo za još jedan silovit udarac.

	Pogodio je orah odmah levo od glave senjor Gonza i prosuo još kokosovog mleka.

	„I ovaj je dobar.”

	Trećim udarcem je narednik Felipe Kabura pogodio karabinom glavu senjor Gonza otprilike posred nosa i kišica crvenih kapi zasula je pijačne trgovce.

	„Ovaj je truo”, rekao je, okrenuo se na peti i odmarširao sa svojim vojnicima istim putem kojim je i došao, dok su mršave noge senjor Gonza štrčale iz kolica u poslednjim samrtničkim trzajima.

	Mino je pustio noge prodavca i potrčao najbrže što je mogao. Saplitao se, padao, ustajao i nastavljao da trči. Stao je tek pred očevim radnim stolom u hladu bananine palme. Majka je prostirala veš na konopce odmah pored njih.

	„Sv-svinja Ka-kabura je senjor Gonzu razbio g-glavu kao orah”, promucao je, zadihan.

	Sebastijan Portogeza je prvo odsutno pogledao sina, ali je odmah potom odložio razapinjač sa dopola prepariranom anartijom i uzeo Mina u krilo.

	„Minolito”, rekao je.

	Kada je saslušao sinovljevu isprekidanu priču, ustao je i pošao na pijacu. Vratio se tek posle dva sata i seo da čačka po tanjiru iz kojeg se pušio mungo pasulj začinjen čilijem i zelenim biberom, koji mu je poslužila Ana-Marija. Njegova žena Amantea, koja mu je rodila četvoro lepe i zdrave dece, stajala je na vratima i, preplašena, zurila u pod od utabane zemlje.

	„Gde je Minolito?”, upitao je prepuklim glasom.

	„Igra se s Teofilom i Sefrinom iza šupe”, izvestila ga je Ana-Marija.

	„Večeras ćete čuti priču o poglavici Oboja i Maripozi Mimozi”, rekao je.

	* * *

	„Iza dalekih brda sa one strane velike reke, duboko u selvi, velikoj džungli, živeo je moćni poglavica Oboja Tarkentarke. Tarkentarke je imao sedam žena i trideset četiri sina, ali nijednu ćerku. Zato je svake večeri sedeo pored vatre i kukao ispijajući velike činije fermentisane kasave koje su mu prinosile žene i bezbrojni sinovi. Na kraju mu je od kasave trbuh toliko narastao i otežao da se spustio sve do zemlje i poglavica ga je vukao za sobom kao džak kada je silazio do obale reke da sedne na koren mangrove. Tamo bi jadikovao po celu noć dok mu je stomak plutao u vodi, a jata pirana pokušavala da zagrizu tu privlačnu mešinu koja ih je izazivala. Ali koža na poglavičinom trbuhu bila je tako žilava i jaka da ni zubi pirana oštri kao šilo nisu mogli da je progrizu. I tako je Tarkentarke svake večeri sedeo i jadikovao zato što nema ni jednu jedinu ćerku.”

	Minu su se sklapale oči. Otac je govorio mirnim i jednoličnim glasom, a poznati večernji zvuci iz džungle udaljene stotinu metara od kuće obavili su poput mekanog ćebeta troje dece šćućurene u širokom zajedničkom krevetu. Teofilo je već spavao u zasebnom sanduku u uglu.

	Mino je skroz zažmurio i tada je ugledao grozno lice narednika Felipea Kabure kada je udarao kundakom po Euzebiovim kolicima. Kokosovo mleko i krv. No ubrzo se ta slika razvejala, očevo živopisno kazivanje o tuzi poglavice iz džungle i lepršavoj pojavi kojom je Maripoza Mimoza opčinila poglavicu urezali su se u maštu šestogodišnjaka i rasterali teške doživljaje s jave.

	Kada je Sebastijan Portogeza završio priču i pričvrstio mrežu protiv komaraca iznad kreveta, video je da je njegov sin već skliznuo u svet snova, a da ga tamo nisu otpratile mučne i grozne slike koje bi mu mogle stvoriti košmare i grozničava prikazanja.

	Okrenuo se prema ženi koja je stajala na vratima. Amantea Portogeza je bila raspustila iz punđe plavičastocrnu kosu koja joj se rasula preko ramena, ovenčavajući krhko i lepo lice neizmernom tugom i skamenjenom žudnjom. Usnama je oblikovala bešumnu reč kada ju je muž privukao k sebi i pažljivo pomilovao po leđima. Tako je bilo već preko godinu dana.

	* * *

	Mino je imao skoro devet godina kada je prvi put čuo taj zvuk. Pratio je jednu lepu feroniju do proplanka u džungli. Bledoružičasti leptir sa crnim pegama uglavnom je sletao visoko na stabla drveća, previsoko da bi ga Mino mogao dohvatiti mrežom. Tada bi Mino morao da ga gađa grančicama ne bi li ga oterao na neko drugo, možda niže mesto na stablu.

	Zastao je. Šta se to čuje? Nekakva potmula, preteća tutnjava, čas tiše, čas glasnije mešala se s kreštanjem egreta koje su letele među krošnjama iznad njegove glave. To nije bila nikakva životinja. Zvučalo je kao nekakva mašina koja se, režeći, penje na brdo magnolija. Mino je osluškivao. To je morala biti nekakva mašina, ali odakle je i kako je ta mašina tamo stigla? Zaboravivši na leptira, potrčao je najbrže što je mogao do zida kod crkve gde je znao da Lukas i Pepe čačkaju džinovskog mrava koji je vazda obavljao neke neobjašnjive poslove u procepima između kamenja.

	Lukas i Pepe su sedeli na zidu klateći nogama.

	„Čujete li ovo!”, povika Mino.

	„Zar misliš da smo gluvi?”

	Sva trojica su stajali na zidu i gledali ka zelenim krošnjama na blagoj uzvišici koja se jedva i mogla nazvati brdom, ali koja je štrčala iz beskonačnog mora šume kao ostrvo magnolija i kamfora. Kad bi, tek pokoji put godišnje, vetar zaduvao sa istoka, svi stari iz sela sa bronhitisom i šlajmom u grlu, izneli bi stolice pred taj zid. Posedali bi, zinuli i udisali lekovit miris kamfora koji je donosio vetar.

	Nije se videlo ništa, ali se brundanje sve vreme čulo, čas jače, čas slabije, u istom, jednoličnom ritmu.

	„Možda se tamo srušio neki avion, pa se sad muči?”, nagađao je Pepe.

	Utom naiđe senjora Serata noseći taro u suknji. Zastala je da osmotri. Onda je stigao i deda nepokretne Druzile. Naposletku se kod zida sjatilo mnogo dece i odraslih. Sve je čudio taj neobični zvuk koji se niotkuda nametnuo, potiskujući hiljade drugih zvukova koje su dobro poznavali, ali ih obično ne bi ni čuli.

	„Mora da je don Edmundo izmislio neku paklenu napravu da nas plaši!”, ciknu neki čiča. Don Edmundo je prvi sused sela, njegov ogromni posed prostirao se od plodne savane pa sve do reke i dalje, u džunglu, prema selu. Jednom prilikom je don Edmundo tvrdio da poseduje i zemlju na kojoj je izgrađeno selo, ali se tad digla velika galama, meštani su naoštrili srpove i mačete i poslali delegaciju u glavni grad da se žali, žene su vukle čopore dece, svinje i kokoši i čitave džakove manioke za užinu, pa su svi tako zaseli na privatni i izvanredno luksuzni patio don Edmunda gde su se noćima žalili i zapomagali sve dok moćni veleposednik naposletku nije morao da povuče te nesrećne reči i potpiše dokument koji mu je podmetnuo pater Makondo, a u kojem je pisalo da on ne polaže nikakvo pravo na zemljište sela.

	O zagonetnom brujanju nastale su brojne i maštovite teorije, ali kad je popodnevni autobus iz glavnog grada, prešavši onih dvesta kilometara blatnjavog i vijugavog puta, stigao na trg i stao ispred senjor Riverine vende, Elvira Muko, ćerka senjor Muka koji je gajio najlepše gardenije, ispričala je sledeću priču:

	Baš tamo gde put zavija pored blatnjave bare, iza velike stene gde je don Edmundo uzalud branio senjor Riveri i pater Makondu da zasade drveće sergate, sada su neke ogromne mašine bljuvale dim i paru. Okolo je bio raskrčen velik deo džungle i sve je vrvelo od Amerikanosa sa belim plastičnim šlemovima koji su se drali i vikali, noseći okolo merne trake i dvoglede i razne druge čudne naprave. A na sredini tog prostora bušili su zemlju; jedna čudovišna skalamerija nabijala je gvozdenu šipku sve dublje i dublje. Sve to je Elvira Muko uspela da vidi zato što je autobus čekao pola sata da sklone jedno veliko oboreno stablo s puta. Ispričala je to sa velikim poteškoćama, pošto je u glavni grad distrikta išla zbog zubara koji joj je povadio bolne zube iz gornje vilice. Osim toga, dodala je, tamo su bila i oba don Edmundova sina, kao i primera Lazo. Izgledali su smešno sa blatnjavim licima i belim šlemovima. 

	Mnogi su se sjatili okolo autobusa da čuju priču Elvire Muko. Pater Makondo je stajao isprepletanih prstiju na leđima i ozbiljnog izraza na licu, senjor Rivera je šutnuo konzervu i preplašio psa koji je ležao u hladu stepenica pred njegovom vendom. Luis Henkator, rezervni vozač autobusa, inače miran čovek, sada je pljunuo. 

	„Nafta”, reče senjor Rivera.

	„Nafta”, odgovori pater Makondo.

	„Nafta”, šaputali su svi okolo autobusa.

	„Nafta”, reče Mino podgurnuvši Lukasa.

	* * *

	Brujanje sa brda magnolija se nastavilo. Ljudi su povremeno zastajkivali, pogledali naviše i odmahivali glavom.

	Odjednom je iz drveća izronio jedan toranj. Gladak čelik hvatao je odsjaje sunca. Gotovo svi iz sela, izuzev narednika Felipea Kabure i njegovih armerosa, okupili su se kod zida oko crkve. Mino je pomogao Pepeu da pronađe bezbedno skrovište za dve kornjače kako ih niko ne bi nehotice zgazio. Muškarci su se tiho domunđavali, a Mino je video da njegov otac mlatara rukama pričajući sa senjor Henkatorom i senjor Mukom.

	„Ta šuma pripada našem selu!”, odjednom uzviknu pater Makondo. „Posekli su naše drveće bez pitanja.”

	„Baš tamo je moglo biti dobro mesto da posadimo taro”, primeti jedan prodavac povrća.

	„Da, a tamo je dobra podloga i za serangu”, dodade drugi.

	„Možda možemo da im tražimo nešto nafte, pa da je preprodajemo benzinskim pumpama dole u gradu?”, predloži stari Oli Okus.

	„Ta nafta je naša, sva ta nafta je naša!”, tvrdio je senjor Rivera.

	„Nemojte vikati”, upozorio je pater Makondo podigavši ruku da ih stiša. „Možda nešto može da se preduzme. Mnogi u selu su ostali bez posla kad je don Edmundo nabavio one velike mašine za setvu i žetvu. Možda možemo da vidimo sa glavnim Amerikancem ima li posla za one koji to žele. Dalje, možemo da tražimo školu kao odštetu za sva posečena stabla. Tako bi se na duže staze ovo naše selo malo obogatilo od nafte koju pronađu gore.”

	Te pater Makondove reči bile su propraćene ushićenim žamorom. Na licu mesta je rešeno da pođe delegacija koja je imala da razgovara sa el jèfe americano. Pošli su njih petorica, predvođeni pater Makondom.

	Mino i Pepe su stajali na zidu crkvenog dvorišta. Kada se Mino okrenuo da siđe, ugledao je jednog Kaburinog armerosa kako izlazi iz senke cimetovog drveta.

	* * *

	Jedan divan Morpho peleides sleteo je s krošnje na trulo deblo tik pored mesta gde je Mino vrebao sa mrežicom. Stajao je tamo sklopljenih krila, gotovo neprimetan, jer su mu se šare na krilima stapale sa okolnom vegetacijom. Ali Mino ga je spazio. Spazio je plavu, blistavu mrlju pre nego što je sleteo. Prikrao se bliže i sigurnim zamahom spustio mrežicu preko njega. Ubrzo je leptir bio mrtav i nepomičan u Minovoj limenoj kutijici. 

	Mino je trepćući piljio u prostor među lišćem, lijanama i stablima. Svetlost u džungli bila je čudesna, istovremeno spokojna i uzbudljiva. I mnoštvo jarkih mirisa: cveće, trulo lišće i grančice, zemlja i pečurke. Bio je u stanju da se sasvim pritaji i samo sluša: stotine ptica u krošnjama iznad njega, zujanje hiljada insekata, šuškanje bezbrojnih guštera i gušterica, grozničavo milenje mrava raznih veličina po šumskom dnu, buba, gusenica i paukova. A nijedna dva drveta nisu bila ista; bilo je tu na stotine, hiljade različitih vrsta, a kada bi zagrebao koru, uvek bi ugledao neku novu boju i zapahnuo bi ga nov i osoben miris. 

	Koliko čudesnih stvorenja, pomišljao je Mino. Koliko samo lepih leptirova ima na ovom svetu! Zar mogu svi stati u tatine knjige? Možda ih ima još mnogo neotkrivenih? Šta bi bilo kad bi on jednog dana došao kući sa nekim baš lepim leptirom kakvog nema ni u jednoj knjizi? Kog je baš on prvi otkrio? Šta bi onda rekao tata? Koliko bi samo novca dobio za njega! Od tog novca mogli bi da dozidaju još jednu sobu, pa da i Mino i braća i sestra dobiju zasebne krevete.

	Mino se tako gubio u sanjarenjima, među krošnjama su mu se pričinjavali dotad neviđeni leptiri. Bosonogi devetogodišnjak se šunjao sve dublje i dublje u džunglu.

	Sebastijan Portogeza je blagonaklono pogledao sina koji je, ponosan, otvorio limenu kutijicu da mu pokaže dnevni ulov. Dva divna morfa i mnogo lepih primeraka iz roda Heliconidae. Mama Amantea je spustila tanjir vruće karvere ispred njega na sto. Pomilovala ga je po kosi, osmehnula mu se, ali nije rekla ništa. Mino se bacio na mirisno jelo od povrća. 

	Senjor Portogeza je ponosno posmatrao sina kako jede. Zatim mu je pogled skrenuo ka ženi.

	Sada je već bilo skoro četiri godine kako Amantea Portogeza nije izgovorila nijednu čitavu rečenicu. Doduše, u proteklih godinu dana uspela je da prevali neke jednosložne reči preko jezika, ali to je bilo sve. Dvaput je Sebastijan Portogeza vodio ženu na dug i skup put do glavnog grada da posete el medico psicologo. Posle drugog puta činilo mu se da je ona mnogo bolje, oči su joj se više caklile i uspevala je da izgovori pokoju reč. Za nekoliko meseci uštedeće dovoljno da ponovo otputuju. Želeo je da njegova žena sasvim ozdravi posle svirepog poniženja koje je pretrpela jednog kasnog popodneva pre četiri godine i zbog kojeg je Amantea Portogeza lutala kao nemi zombi praznog pogleda.

	Sa još dve žene, starom Esmeraldom i senjorom Freitas, Amantea je bila pošla da sakuplja anone koje su popadale sa drveća pored puta. Amantea je spazila jedno veliko i lepo drvo čerimoje i zašla dublje u džunglu da pokupi njegove plodove sa zemlje. Ubrzo je nosila punu suknju i požurila za ženama koje su već krenule natrag u selo. Baš tad je putem ka glavnom gradu naišao džip sa četvoricom armerosa.

	 U crkvi, pred oltarom, pritiskajući desnom rukom raspeće na grudi, senjora Freitas je, posle dugog i upornog nagovaranja, ispričala pater Makondu sledeću priču: žene su se osvrnule za džipom kada je prošao. Zastao je pored senjore Portogeze koja je stajala na ivici puta noseći čerimoje u suknji. Sva četvorica armerosa su iskočili iz auta i opkolili Amanteu koja je pustila suknju tako da se voće prosulo po blatnjavom putu. Zatim su je ščepali i odvukli do džipa. Svukli su joj svu odeću i prevalili je preko haube. Trojica su je držala dok je četvrti radio sa njom šta je hteo. Onda su se smenjivali. Isprva je senjora Portogeza vrištala, ali onda je, odjednom, zanemela. Kada je džip produžio svojim putem, ona je ostala da leži pored puta gola, krvava i nema. Žene su je uz velik napor odvukle, ozleđenu i oskrnavljenu, do sela i do njene kuće.

	To je senjora Freitas ispričala u crkvi pre četiri godine.

	Sebastijan Portogeza je sad uzdahnuo, rasterao neke dosadne pijumske muve i posvetio se prepariranju leptira. Mino je pojeo ručak, pa mu je rečeno da ode na pijacu i prikupi kokosove kore od prodavaca koji su sad pakovali tezge i kolica. Njegov brat Sefrino, koji je sad imao šest godina, jeo je bobice turkeze, pa je zato sad ležao u krevetu pokvarenog stomaka i u groznici. Minova sestra bliznakinja pomagala je majci oko pranja, a najmlađi član porodice, četvorogodišnji Teofilo, brojao je mrave koje je gnječio prstom kako uđu kroz pukotinu u pragu.

	A gore, na brdu magnolija, brujale su velike mašine.

	* * *

	„Tad je doletela Maripoza Mimoza sa zlatnim prugama na krilima i velikim, plavim antenama. Sletela je žalosnom Tarkentarkeu na stomak i zagolicala ga krilima. Poglavica Oboja pokušao je da je otera, ali se Maripoza Mimoza stalno vraćala, oduševljena poglavičinom trbušinom koja je plutala u vodi.

	’Zašto ti je, o veliki poglavice, tako velik stomak?’, upita ga Maripoza Mimoza tankim glasićem. ’Zato što pijem mnogo kasave’, zabrunda poglavica. ’A zašto, o veliki poglavice, piješ mnogo kasave?’, zazuja Maripoza Mimoza. ’Zato što sam tužan’, odgovori poglavica, kikoćući se zato što ga je leptirica zagolicala. ’A zašto si tužan, o veliki poglavice?’, pitala se leptirica zlatnih pruga. ’Zato što imam trideset četiri sina, a nijednu ćerku’, vajkao se poglavica, ljuljajući stomak napred-nazad. ’Voleo bih da imam ćerku lepu kao ti, leptirice, ali nikako da je dobijem.’ ’Možeš je dobiti, veliki poglavice, ako poslušaš moj savet.’ Poglavica Tarkentarke je sad postao radoznao.”

	Mino je tek dopola slušao bajku koju je znao odranije i koju je njegov otac sad pričao mlađem bratu Sefrinu. Mino se trudio da misli svoje misli i da ga bajka ne omete previše u tome. Nije znao šta znači to sa naftom koju su los Americanos sad hteli da vade iz zemlje. Ali zašto nisu došli da pitaju selo, da pitaju pater Makonda za dozvolu da poseku njihovo drveće? Pater Makondo je sa još nekoliko muškaraca iz sela išao da razgovara sa nekakvim hefeom, ali je Mino video da su se vratili prilično pokunjeni. A mnogi inače tihi ljudi sada su uzvikivali ružne reči na račun Amerikanosa i armerosa. Mino je znao da je to opasno. Dobro je pamtio kako je pre tri godine svinja Kabura prodavcu kokosa Gonzu razbio glavu kao da je orah. I Gonzo je vikao. A svinja Kabura imao je najmanje desetoricu armerosa, prethodne nedelje su stigla još šestorica u selo. Vozikali su se u džipovima i drali se, plašili su kokoške i pokazivali ružne grimase maloj deci koja bi pobegla, plačući, majci pod skute.

	Minu se nije sviđala ta nova grmljavina sa brda magnolija. Bila je ružna. Ipak, kad je otac stigao do kraja priče o poglavici Oboja Tarkentarkeu, već je zaboravio na te teške misli i pomno slušao. Tako je i trebalo da bude.

	* * *

	Naredna godina donela je velike promene u selo i njegovu okolinu. U tih godinu dana desilo se više toga nego za poslednjih pedeset, tvrdio je senjor Rivera iz vende. Ali nijedna promena nije bila nabolje. 

	U prvo vreme je selo slalo niz delegacija do bušotine, prvo da polažu pravo na tu zemlju, zatim i da radno sposobnim meštanima obezbedi posao na tom poduhvatu. Sve to je bilo uzaludno. Doduše, trojica su dobili ponudu, ali su je odbili kada preostalih dvadeset sedmorica nisu. Tamošnji hefe, Amerikanac čudnog imena D. T. Star – pater Makondo ga je smesta prekrstio u Detestar2 – nije bio naročito predusretljiv. Tvrdio je da i šuma, i čitava ta oblast, pripadaju don Edmundu. Pokazao je nov-novcat dokument s pečatom i štambiljem i potpisom samog predsednika koji to potvrđuje. Jedan drugi i jednako važan dokument potvrđivao je da je njegovo preduzeće, njegova company, kupila pravo da eksploatiše naftu na čitavom tom području – štaviše, u čitavoj provinciji. Kada mu je pater Makondo pokazao svoje dokumente, na kojima je takođe bilo pečata, štambilja i potpisa, uključujući i potpis don Edmunda, D. T. Star se samo grubo nasmejao, pocepao ih i bacio na delegaciju iz sela. 

	I u pogledu posla i odštete za šumu, meštani nisu postigli mnogo toga. Tražila se specijalizovana radna snaga. Trebalo je upravljati složenom mehanizacijom. D. T. Staru nisu trebali nepismeni i nesposobni radnici. Kakva šuma? Kakva odšteta? Zar nije vlasnik te šume bio don Edmundo? Kompanija je otkupila tu šumu. Don Edmundo je dobio pozamašnu svotu za nju.

	Bosonoga delegacija se vratila u selo pognute glave. Ipak, u crkvi je pater Makondo govorio oštro, jezikom kakav niko dotad nije čuo u selu. 

	Na pijaci, među prodavcima povrća, takođe su zavladala teška vremena. Njih četvorica, uključujući i Euzebija s kolicima, morali su da odustanu. Bili su to prodavci sergate i divlje repe. Buldožeri Kompanije srušili su njihova glavna nalazišta. Klupe za besposličare oko velikog platana na trgu bile su sve popunjenije. Mnogima je glavna delatnost postalo to da ubijaju pijumske muve i žvaću zeleni kokos. Povremeno bi donekle istresli bes pljujući sočne šlajmare za Kaburinim vojnicima, koji su sve češće patrolirali trgom s karabinima. 

	„Pucajte!”, viknu jednog dana senjor Tiko, mašući štakom u pravcu vojnika. „Ubij mene, bogalja, takav bi podvig zadovoljio gušterski mozak veličine zrna graška iza tih vaših nosina!”

	Na to je armero podigao pušku, otkočio je i ispalio osamnaest hitaca u Tika. Od tih povreda bar njih deset bilo je smrtonosno.

	Nije lako bilo ni deci koja su sakupljala kore od kokosa na pijaci. Sve su ređe Mino i Sefrino donosili kući pun zavežljaj. Tako su roditelji počeli slati decu u džunglu da tamo potraže divlju repu, sergatu i plodove što popadaju sa drveća. Nije to bilo sasvim bezopasno. Najmlađa ćerka senjor Muka, Teobalda, jednog dana se odvojila od ostalih s kojima je pošla. Četiri dana su je uzalud dozivali. A Minov najbolji drug Pepe je pao s trulog drveta anone i slomio nogu. Ostao je doživotno vezan za štake. 

	Sve češće je D. T. Star dolazio nekim poslom u selo, u kancelariju narednika Felipea Kabure. Niko nije znao o čemu su razgovarali unutra, ali plodovi tih poseta postali su očigledni za meštane kako su kroz Kaburine prozore počele da izleću na ulicu prazne flaše. Uvek su imale jednu te istu nalepnicu: Old Kentucky Bourbon. Five Years Old.

	* * *

	Jednog dana je Mino zašao duboko u džunglu, stazama koje je samo on poznavao, u lovu na najređe retke leptire, i tada mu je došla misao koja je bila tako velika i strašna da je morao da sedne na veliku granu koja se bila odvalila iz krošnje metadora.

	A evo kako je došlo do te misli: svinja Kabura i D. T. Star su dobri drugovi. Sigurno su se već dugo poznavali. Verovatno je svinja Kabura rekao D. T. Staru da u zemlji pored njihovog sela ima nafte. Tako je i svinja Kabura bio kriv za nesreću koja je zadesila njihovo selo. Osim toga, on je zapovedao svim drugim armerosima koji su plašili stanovnike sela. Svinja Kabura je bio ubica. Svinja Kabura će upropastiti selo. Zato je svinja Kabura morao umreti.

	I baš tu, na odvaljenoj grani duboko u džungli, dok je vojska sauba mrava marširala preko njegovog levog tabana, dok je u žbunu odmah pored frktao pekar – cerrillo, i kada je, nekim čudom, jedan leptir serpico sleteo tik pored limene kutijice sa etil-acetatom koju je ostavio na zemlji ispred sebe, desetogodišnji Mino Akiles Portogeza doneo je izuzetno važnu odluku: Ubiće narednika Felipea svinju Kaburu.

	Pošto je to pomislio i odlučio, osmehnuo se igri svetlosti u krošnjama visoko gore, pažljivo podigao mrežicu i vešto ulovio retkog serpika. 

	*

	Duboko pod zemljom, negde ispod dugačke Ulice Bak u Parizu, možda tačno ispod neobično uzanog i donekle oronulog hotela Fleri, sedela su dva muškarca u neobično nameštenoj prostoriji za koju su znali samo njih dvojica i još troje ljudi. Ta prostorija nije postojala ni na jednom arhitektonskom crtežu, a ulaz u nju i prilaz do nje bili su tako domišljato i lukavo napravljeni da ni najiskusniji lokalni avlijaneri ne bi uspeli da je pronađu. Prostorija je predstavljala međunarodnu teritoriju, a francuski ministar bezbednosti bio je jedan od petoro ljudi koji su za nju znali, ali je retko tu zalazio.

	Gospoda Urkart i Gaskoanj sedeli su jedan prekoputa drugog, zavaljeni u udobne fotelje. Između njih stajala je staklena ploča nalik na sto s kvadratnim i kružnim poljima obeleženim crvenom, zelenom i plavom bojom i dopisanim slovima i brojevima. Staklena površina bila je zatrpana papirima, a pri njenoj sredini stajala je i prepuna pepeljara.

	Bila je to prilično velika prostorija, a na zidove su bili montirani teleprinteri, monitori, telefonska i računarska oprema najnovije generacije. Osvetljenje je bilo veoma prijatno, donekle nalik na prigušenu dnevnu svetlost.

	Urkart je bio stariji, imao je šezdesetak godina, tamnoputo, ozbiljno i široko lice i duboko usađene, bistre oči iza naočara sa velikim rožnatim okvirom. Tanka kosa mu je bila zalizana i učvršćena masnom pomadom, a nosio je elegantno tamno odelo, košulju na svetle prugice i kravatu neutralne boje. Nasuprot njemu, Gaskoanj je bio ležernije obučen: nosio je svetle pantalone i džemper od akrila iste te boje. Bio je i znatno mlađi od Urkarta – nije mu bilo preko pedeset – dežmekast, rumenog i relativno prijatnog lica.

	Na ulici bi se Urkart i Gaskoanj savršeno utopili u masu.

	Gaskoanj je ugasio cigaretu, dotakao jedno zeleno polje na staklenom stolu, a na zidu pored njih se upalio jedan monitor. 

	„Voz Atina–Istanbul”, rekao je klimnuvši.

	„Ko će je uhvatiti?”, Urkart je pucnuo noktom da otare prašinu sa levog stakla na naočarima.

	„Grk, civil, po imenu Nikis. Odvešće je pravo na aerodrom kod Komotinija. Tamo je čeka specijalni let.”

	„Šta misliš, koliko dugo ćemo morati da je držimo u paviljonu?”

	Gaskoanj zamahnu rukama. „Dva sata – dva dana. Nemoguće je reći. Merde. Nadam se da će propevati.”

	Na teleprinter je stigla poruka koju je Urkart istrgnuo i pročitao naglas. „Potvrđeno je”, zaključio je. „Muva će se uskoro uhvatiti u mrežu i svet će moći da odahne.”

	Razgovor između Urkarta i Gaskoanja na međunarodnoj teritoriji duboko ispod Ulice Bak u Parizu, dogodio se tačno četiri hiljade i trista osamdeset dana pošto je desetogodišnji Mino Akiles Portogeza rešio da ubije svinju Kaburu.

	* * *

	Pepe je ćopao pored Mina. Štake su mu bile prevelike.

	„Hoćemo li danas da bojimo oklope kornjača?”

	Mino odmahnu glavom. Zamolio je najboljeg druga da pođe sa njim do bare iza kuće senjore Serate. Iza guste trske Mino je imao malo skrovište na utabanom parčetu zemlje. Tu je naslagao kamene ploče na kojima bi sedeo i posmatrao žabe na velikim plutajućim lokvanjima. Inače je ta bara bila puna najčudnijih stvorenja koja su tu živela svoje složene živote.

	Minu je trebala pomoć, pomoć da ubije svinju Kaburu. Rešio je da uputi Pepea u svoj plan.

	„Ubićemo svinju Kaburu”, rekao je iznebuha pošto su seli.

	„Stvarno?”, Pepe se ozario. „Može, Minolito. Možemo i toga da se igramo, da pobijemo sve armerose. Eno, recimo, ona tamo žaba je svinja Kabura. Zar ne liči?”, Pepe je, smejući se, uperio prstom u jednu žabu.

	„Ma ne”, frknu Mino. „Mislio sam, istinski. Ti i ja ćemo ubiti Kaburu. Ubiti ga namrtvo, da više ne diše.” Zatim je poverio drugu svoj plan i sve misli iz šume.

	Pepe je prebledeo. Pljeskao je šibom po vodi. Zatim je zagledao svoje stopalo, ono stopalo koje se tako gadno slomilo da više nikad neće zarasti.

	„Ka-Kabura i ar-armerosi su opasni. Nikad nećemo uspeti”, prošaputao je.

	„Uspećemo, nego šta.” Mino je izvio vrat. „Nije to teško. Mnogo je teže uhvatiti i ubiti jednog serpika, kad ti kažem. Ali ne smeš nikome da kažeš, baš nikome. Valjda ne pričaš u snu?”

	Pepe usrdno odmahnu glavom.

	Zatim je Mino ispričao tačno kako će ubiti svinju Kaburu i spasiti selo od štetočina don Edmunda i D. T. Stara. 

	* * *

	Senjor Gomera imao je najbolje polje paradajza u selu. Nigde paradajz nije toliko rađao kao kod njega. Četiri uredna reda sa po deset žbunova omogućavali su mu da svakog dana odnese na pijacu dve pune korpe. Senjor Gomerina mala tajna bila je u tome što je slučajno otkrio da tamo gde u blizini paradajza rastu miamorates, biljke iz porodice pomoćnica, bude dvostruko više plodova nego tamo gde mijamorate ne rastu. Doduše, ta biljka bila je jako otrovna, ali pošto nikome ne bi palo na pamet da jede mijamorate, to nije bilo ni važno.

	Sad, jedan armeros narednika Kabure, čovek kratke kose i volovskog vrata po imenu Pitrolfo, imao je psa. Mršavog i zločestog vučjaka kog je uglavnom držao zatvorenog u ograđenom prostoru iza kaserne. No povremeno je izvodio tu zver da je prošeta na dugačkom povocu od vlakana biljke sipo. Nekad ju je čak i puštao, a tada su deca bežala u kuće, a meštani zatvarali kapije.

	Jednog dana je Pitrolfu tako došlo da pusti vučjaka, a on je jurnuo pravo na senjor Gomerino bujno polje paradajza. Prvo je njušio uokolo, zatim je sistematski zapišao osam do deset biljaka, a onda je učinio ono što će se pokazati kao kobno po senjor Gomeru: pas je odjednom počeo da proždire bele cvetiće mijamorate. Pošto je nabrzaka zapišao još četiri-pet žbunova, počeo je strašno da zavija. Pitrolfo je bacio karabin i zaduvao u pištaljku, pokušavajući da dozove psa, ali je vučjak samo ležao među paradajzima i uporno zavijao. Prevalio se na leđa i koprcao nogama po vazduhu. Zavijanje je bilo sve slabije. Pitrolfo je odustao od pištaljke i pošao ka psu. Čim je prišao, zver je počela silovito da se grči, a onda je promuklo zacvilela i ostala da leži nepomično. Bila je mrtva. Otrovala se senjor Gomerinim mijamoratama. 

	Pitrolfu umalo nisu ispale oči iz glave kada je video psa kako leži mrtav. Zatim je u psećim čeljustima pronašao dopola sažvakan cvet mijamorate. Tada se ljutito obazreo urlajući grozne kletve i potom ispalio sedamnaest hitaca iz automatske puške u obližnji žbun paradajza. 

	Meštani su se mahom krili po kućama otkako su shvatili da će Pitrolfo pustiti psa. Sada su, čuvši pucnjeve u polju paradajza, shvatili da se sprema nešto naročito loše. Na pijaci su prodavci brzo spakovali tezge i posakrivali se iza praznih gajbi i u najmračnijim uglovima. Na trenutak je izgledalo kao da je čitavo selo izumrlo. 

	Mino i Pepe, koji su još od jutra špijunirali svinju Kaburu, sedeli su visoko na drvetu iza zgrade u kojoj je bila njegova kancelarija. Odatle su odlično videli kad je četrnaest vojnika predvođenih narednikom Kaburom jurišnulo na senjor Gomerino polje paradajza da pritekne Pitrolfu u pomoć, jer nisu znali zbog čega je ispalio čitavih sedamnaest hitaca.

	Narednih sat vremena bili su veoma teški po većinu meštana. Pošto su narednik Felipe Kabura i ostali armerosi doznali šta se zbilo u polju paradajza, Pitrolfo je počeo da mlatara rukama. Mrtvog psa su odvukli u kasernu i stavili iza ograde, gde je ubrzo počeo da privlači ogromne rojeve muva. Zatim su se raštrkali po selu, sa neprijatnom odlučnošću išli su od kuće do kuće i šutirali vrata na svakoj.

	„Čije je ono otrovno polje paradajza?”, urlali su.

	„Neka istupi vlasnik čudovišnog korova!”, zapovedali su.

	Meštani su ćutali, a armerosi su svuda nailazili na odmahivanje glavom.

	Senjora Gomera živela je u kućici pri sredini sela. Tu kućicu su ona i njen muž delili s porodicom Perez koja je držala malu lavanderiju, perionicu. Kada je čula šutiranje i povike na vratima, privila je malu Mariju od samo osam meseci sebi na grudi i oprezno otvorila vrata. Dva armerosa su je grubo pitala da li tu živi vlasnik tog i tog polja paradajza.

	Senjora Gomera je klimnula. Senjora Gomera nije bila u stanju nikoga da slaže.

	Čim su armerosi locirali kuću uzgajivača paradajza, tu se sjatila cela četa, na čelu sa narednikom Kaburom. Nadigla se neviđena galama i mala Marija je vrištala tako da se srce paralo kad su joj izvukli majku na ulicu.

	Istog časa je čitavo selo saznalo da se na meti besa armerosa našla porodica Gomera, iako niko još nije znao zašto. Prodavci su istupili iz senki i skrovišta iza gajbi, vrata na kućama su se pootvarala i ljudi su izašli na ulicu. Polako, ali sigurno formirao se nemi krug oko senjore Gomere i razjarenih armerosa. Iz tog kruga iskoračio je jedan sitan, ali žilav čovek i odlučno prišao naredniku Kaburi. Bio je to senjor Gomera, glavom i bradom. Učtivo je pitao šta se dešava i rekao da su ga uvek mogli potražiti na pijaci gde drži tezgu umesto da mu tako plaše ženu i ćerkicu.

	„Olè!”, zagrmeo je narednik Kabura. „Olè! Pitrolfo! Evo ti trovača! Evo gmaza koji gaji otrovni korov uz lep, crven paradajz! Bog će sveti znati da li je gajio taj otrov u nameri da nam ga jednom sipa u čorbu! Pitrolfo? Šta hoćeš da uradimo sa ovim svinjskim nakotom koji je ubio tvog veličanstvenog Cezara?”

	Pitrolfo se prostački iscerio i zamahnuo puškom prema licu senjor Gomere koji se sklonio, ali je uspeo da mu podere ušnu resicu oštrim nišanom na cevi. Krv je kapala po čistoj beloj košulji.

	„Da uradimo? Ha! Uradimo! Šta ja hoću da uradimo ovom gmaziću? Sad ću da vam kažem: ima da pojede dve pune pregršti svog otrovnog korova. A ako ne proguta, ima da mu odsečemo muda i kurac!”

	Okupljeni su počeli da mrmljaju, žene da jecaju. Pater Makondo se progurao u društvu starog doktora, Pedra Pinelija.

	„Saslušajte me”, rekao je podigavši ruke prema naredniku Kaburi. „Doktor mi kaže da je tolika količina te biljke smrtonosna. Postupite razumno, naredniče Felipe Kabura, mora li jedan čovek da umre samo zato što je jedan pas slučajno pojeo otrovne biljke u polju, pa uginuo? Pravedni Bog ne bi odobrio takvu Pitrolfovu osvetu.”

	Narednik Kabura se zacerekao i gurnuo patera i doktora nazad u gužvu. Zatim je naredio jednom armeru da nabere mijamorate. Nesrećnom senjor Gomeri vezali su ruke na leđima i posadili ga na gajbu ispred njegovog kućnog praga. Sedmorica armerosa su ga čuvali sa repetiranim puškama uperenim u njegovu glavu. Senjora Gomera je plačući otrčala s malom Marijom u kuću.

	Žamor okupljenih oko tog neobičnog prizora postajao je preteći. Obruč se stezao oko armerosa i nesrećnog senjor Gomere i pojedini armerosi su postajali vidno nervozni, gurajući puškama obližnje meštane. Armero kog su poslali na polje paradajza vratio se sa punim naručjem otrovnih biljaka.

	„Tako vam Boga i presvete Bogorodice, molim vas, naredniče Felipe Kabura, prekinite ovo!”, Pater Makondo je još jednom istupio da preklinje zapovednika armerosa, i još jednom su ga cevi pušaka i grube ruke gurnule nazad.

	Senjor Gomera je sedeo na gajbi stisnutih usana i prkosno zurio preda se, ali mu je lice bilo sivo. Kada je Pitrolfo zgrabio pregršt listova mijamorate, zgužvao ih u lopticu i prineo do njegove brade, Gomera je neočekivano zinuo i zagrizao listove pre nego što je Pitrolfo stigao da mu ih ugura u usta na silu.

	Zavladao je potpuni muk. Čak su i armerosi prestali da čačkaju svoje redenike i puške. Svi su piljili u nesrećnog Gomeru. Njemu su se naduli obrazi od lišća, i da nisu svi očekivali tragičan ishod, prizor bi bio prilično smešan.

	„Žvaći!”, odjednom viknu Pitrolfo.

	A senjor Gomera je polako počeo da žvaće. Samo je žvakao, čas bi mu se naduo levi, čas desni obraz. Sve vreme je s mržnjom piljio u Pitrolfa.

	„Progutaj!”, dreknu Pitrolfo.

	Senjor Gomera je prestao da žvaće. Dugo je streljao svog dželata pogledom. A onda je progutao.

	Okupljenima se oteo uzdah.

	Nesretnik pade nauznak sa gajbe i poče da se vrti po suvoj zemlji kao buba kad ne uspeva da uzleti, kao muva bez krila. Sve brže i brže, a onda je usporio i naposletku ležao nepomično. Na usta mu je izbila zelena pena.

	Pater Makondo i doktor Pineli su pritrčali i kleknuli pored senjor Gomere. Armerosi su se povukli, a Pitrolfo je promrmljao kako će i samo jedna pregršt sigurno biti dovoljna.

	Senjor Gomeru su uneli u kuću.

	Visoko na drvetu, sa dobrim pogledom na sve što se desilo, Mino reče Pepeu: „Shvataš li sad zašto moramo da ubijemo svinju Kaburu?”

	* * *

	A desilo se čudo: senjor Gomera nije umro. Stari doktor ga je spasao tako što mu je zavukao gumeno crevo u želudac i ispumpao preostali otrov mijamorate. Ali ostao je poluslep i gotovo sasvim gluv i više nije mogao da prepozna nijedno lice u selu. Čak su mu i žena i mala Marija bile sasvim nepoznate. Na ulici je stalno skidao šešir i učtivo se predstavljao punim imenom svoga oca čak i najbližim ljudima. Nije pamtio da ima paradajz, a kada bi ga žena strpljivo odvela do njegove tezge na pijaci, odbio bi da sedi tu među nepoznatim ljudima i prodaje paradajz koji nije bio njegov.

	Svakog dana, od jutra do večeri, čim bi obavili zadate poslove, Mino i Pepe su špijunirali narednika Kaburu. Na kraju su znali sve njegove navike i dnevne rutine: kad je išao u klozet, gde je pišao, gde je ostavljao pušku, u koju je rupicu kopčao pojas posle popodnevnog podrigivanja, kada je telefonom dobijao zapovesti iz glavnog grada distrikta i, pre svega, kada mu je u posetu dolazio D. T. Star sa novim flašama na kojima je pisalo Old Kentucky Bourbon. Five Years Old. Naime, posle tih poseta bi kroz prozor svinje Kabure počele da lete prazne flaše, a on bi često utonuo u dubok san u svojoj kancelariji, sa nogama na stolu. Spavao je pijan, otvorenih usta, hrčući, a bale su mu curile niz bradu po uniformi. Tada bi Mino i Pepe slobodno mogli da se nagnu kroz prozor na stražnjoj strani kasarne i puste mu džinovske mrave niz vrat. Jednom su mu ubacili čak trideset pet mrava pod okovratnik vojničke košulje. Uprkos tome, Kabura se probudio tek sat vremena pošto su stavili poslednjeg. 

	To je duboko uverilo Mina i Pepea u izvodljivost njihovog plana.

	* * *

	Pepe je sedeo na zidu kod crkve i klatio nogama. Kornjaču je pozajmio Lukasu. Uzbuđeno je očekivao Mina. Danas je bio taj dan. Danas će osloboditi selo od svirepog tiranina. Svinja Kabura će umreti.

	Prethodnog dana mu je ponovo došao D. T. Star iz Kompanije. Ovog puta ostavio je bar pet boca s nalepnicom Old Kentucky Bourbon. Five Years Old. Po svim pravilima Kabura je trebalo da zaspi, pijan, tačno u dva sata i petnaest minuta. Taj san je, neporemećen džinovskim mravima, trebalo da potraje bar tri sata.

	Mino dotrča uzbuđen i rumenih obraza.

	„Idemo, Pepe! Mama Amantea je kod senjor Rivere u vendi, a tata je odneo kutije s leptirima na autobus!”

	Pepe je oprezno sišao sa zida, dohvatio štake i na njima skakutao za Minom koji je trčao ispred njega. Bila je to prva faza velikog plana koji su sad imali sprovesti u delo, a odvijala se pod limenom strehom Sebastijana Portogeze.

	„Eno je, Pepe! Eno flaše sa etil-acetatom! To je smrtonosan otrov, stoput otrovniji od mijamorate.” Uperio je prstom u bočicu koja je stajala na gredi ispod krova. 

	Mino se spretno popeo i dohvatio bočicu. Zatim je šmugnuo nekud iz šupe i vratio se sa velikom, zarđalom limenom kutijom s poklopcem. Unutra se nalazila žuta krpa potekla od jedne stare košulje Sebastijana Portogeze. 

	Oprezno i sa velikim strahopoštovanjem Mino je odvrnuo zapušač na bočici sa eterom. Pepe se izbečio ustuknuvši. Zatim je Mino velikodušno bućnuo iz bočice u limenu kutiju s krpom. Zapušivši nos, žurno je poklopio krpu. Zatim se popeo da vrati bočicu tačno na mesto sa kojeg ju je uzeo.

	Prva faza plana bila je sprovedena u delo, sada je samo trebalo da sakriju limenu kutiju sa Smrtonosnim kapljicama na bezbedno mesto do dva sata popodne. 

	Minu i Pepeu je izgledalo da to prepodne traje neobično dugo. Obojici se činilo da se kazaljke sata na zvoniku crkve uopšte ne pomiču. Mino je uhvatio samo dva leptira, a nije uspeo da iskamči nijednu koru od kokosa. U petnaest do jedan došla je Pepeova majka da ga pošalje u džunglu u potragu za divljim repama. Pepe je uspeo da se izvuče, vadeći se na stopalo koje ga je baš tad zabolelo više nego ikad, te je bilo pametnije da ostane kod zida i na miru proučava džinovske mrave.

	Čim je prošao jedan sat, kroz prozor kancelarije svinje Kabure proletela je prazna boca sa nalepnicom Old Kentucky Bourbon. Five Years Old i umalo pogodila u glavu staru Esmeraldu koja je slučajno tuda prolazila. 

	Inače je džungla počinjala praktično iza kuće u kojoj se nalazila kancelarija narednika Kabure. Mino i Pepe su odavno ustanovili da ljudi tu retko zalaze, delom zato što je Kabura imao svoj privatni, smrdljivi nužnik između dva stabla bromelije, ali i zato što je bilo zabranjeno prilaziti Kaburinoj zgradi na manje od deset metara bez nekog neodložnog posla. Sa stražnje strane postojao je samo jedan prozor, a on je bio tako zgodno postavljen da je dovoljno bilo protegnuti ruku da dohvatiš narednikov maljavi vrat dok on sedi na svojoj stolici.

	Ostali armerosi – sada ih je bilo preko petnaest – boravili su u kasarni tačno prekoputa Kaburine zgrade. 

	Mino i Pepe su se šunjali među drvećem. Konačno se bližilo dva sata. Pored limene kutije koju je pažljivo nosio Mino, Pepe je imao jedan čvrst prut dug skoro dva metra, sa dubokim zarezom na tanjem kraju. Dečaci su pazili da ne zgaze suvo granje i obojica su bili neobično bledi u licu. Stali su iza velikog korena metadora. 

	Odatle su videli Kaburu: pred njim je bila dopola ispijena flaša. Glava mu je već padala ka stolu.

	Mino i Pepe klimnuše jedan drugome.

	Odjednom je zazvonio telefon. Videli su kako se Kabura uspravlja i hvata za slušalicu. Čuli su ga kako zapliće jezikom, kune i psuje. Kada je konačno spustio slušalicu, dohvatio je flašu i ponovo nategnuo iz nje. Onda je strašno podrignuo i zavalio se na stolici, podigavši blatnjave vojničke čizme na sto. Zažmurio je. Na nos mu je sletela pijumska muva, ali je samo frknuo da je otera.

	Mino i Pepe su se obazreli, ne dišući. Sve se odvijalo po planu.

	Posle pet minuta Kabura je zinuo da obezbedi slobodniji dotok vazduha. Posle još dva minuta Mino i Pepe začuše prvo hrkanje. Još dva minuta, i hrkanje je postalo ravnomerno.

	Pepe se tresao. Morao je da spusti štake i sada se držao za koren. „Mino, mislim da nam neće uspeti”, prošaputao je. „Sigurno će ga probuditi smrad. Kuku nama onda. Jadna mi majka. Jadni tvoji roditelji i braća i sestra.”

	„Svašta! Nemoj da se plašiš. Svinja Kabura se više nikad neće probuditi. Videćeš.” Mino je stisnuo usne i njegovo mršavo, lepo dečačko lice poprimilo je strog izraz. Pogled mu je sevao pod tamnim šiškama. 

	Sačekali su još deset minuta. Tada je Kaburi već potekla bala niz bradu. Spavao je čvrsto. Dečaci se prikradoše prozoru. I druga faza bila je završena i počela je najvažnija, presudna, treća faza. Ona je zahtevala preciznost i čvrstu ruku. Mino i Pepe su dugo uvežbavali ono što je sad trebalo da se desi.

	„Daj štap”, prošaputa Mino.

	Dobio je štap. Hitro je otvorio kutiju. Zapahnuo ih je jak, rezak miris. Mino je izvadio krpu natopljenu eterom, zgužvao je i pričvrstio za onaj zarez na štapu. Zatim je, beskrajno oprezno, gurnuo štap kroz prozor preko grudi svinje Kabure i naviše, ka njegovom vratu i bradi. Zaustavio je taj pokret na koji centimetar od narednikovih otvorenih usta. Krpa mu je visila tik pod nosom. 

	Mino je oslonio jedan kraj štapa o prozorski okvir. Morao je da ga drži sasvim nepomično, nije uopšte smeo da pomeri krpu. To je bilo naporno i Mino je ubrzano disao. Pepe je, prestravljen, prekrio usta rukama. 

	Odjednom se Kabura trgnuo na stolici. Nekakav jecaj prekinuo je njegovo hrkanje. Mino se trgnuo, ali je spretno sklonio štap s krpom malo dalje od Kaburinog lica. Zatim je Kaburi zadrhtala brada, hrkanje je postalo tiše i više nalik na zviždanje.

	Ponovo mu je približio krpu. Sada se nalazila na samo koji milimetar od nosa i otvorenih usta usnuloga. Mino je uložio ogroman napor volje da ne povuče štap i pobegne odatle. Hoće li svinja već jednom da crkne? Na krpi je bilo bar dve hiljade puta više etera nego na parčićima vate koje je nosio u svojoj kutijici kad ubija leptire.

	Narednik je naprasno prestao da hrče. Grudi su mu se podizale i spuštale neravnomerno i u trzajima. Valjda će uskoro. Mino shvati da više ne može da drži štap u tom napornom i nepomičnom položaju. Pepe je morao da ga odmeni.

	„P-Pepe”, prošaputao je. „Moraš ti da držiš. Čvrsto. Ne mrdaj ga. Kao što smo vežbali. Ja ne mogu više.”

	Ukočen od straha, Pepe preuze štap. Napet kao čelična opruga, nagnuo se kroz prozor, a Mino se povukao.

	„Mislim da ću uspeti, Mino”, šapnuo je odvažno.

	Baš tad se začulo nekakvo duboko krkljanje iz pravca narednika, a Pepe u panici pokuša da povuče štap. Međutim, ruke ga nisu poslušale i štap pade Kaburi na lice. Krpa je spala sa štapa i razvila se preko narednikovog nosa i otvorenih usta. Prestravljeni dečaci šmugnuše u džunglu. Pepe je bacio štap, a Mino se spotakao o praznu limenu kutiju uz stravičnu buku. Cvokoćući, zavukli su se iza korena nekog drveta čekajući sudnji dan.

	Ali ništa se nije dogodilo. Iz kancelarije nije dopirao nikakav zvuk, štaviše, čulo se kokodakanje senjor Mukovih pripitomljenih mutuma iz njegove kuće nešto dalje. Kao i tukan na nekom drvetu iza njih. I zujanje hiljada insekata. I povici trgovaca s pijace. I daleko brundanje Kompanijine naftne bušotine. Ali osim toga, bilo je tiho. Neprijatno tiho.

	Skoro pola sata su dečaci proveli šćućureni iza korena pre nego što su se usudili da priđu. Kroz lišće se video prozor. Ugledali su Kaburin vrat. I njegove noge na pisaćem stolu. Bio je u istom onom položaju kao kad su panično pobegli. Ali više nisu čuli hrkanje.

	Previše uplašeni čak i da šapuću, oprezno su se prikrali prozoru. Mino je provirio, ali je morao odmah ponovo da čučne zbog teškog, reskog mirisa koji je ispunio prostoriju. Zapušivši nos, ponovo je provirio. Krpa je i dalje prekrivala narednikov nos i usta. Kabura se nije pomerao, nije disao! Grudi su mu mirovale i Mino je video da mu je koža čela i vrata poprimila plavičast ton. Narednikove šake, koje je bio prekrstio na stomaku, sada su opušteno visile gotovo dotičući pod. I one su bile poplavele.

	Mino se okrenuo ka Pepeu koji je i dalje drhtao.

	„Mrtav!”, rekao je glasno. „Svinja Kabura je mrtav. Ubili smo ga.”

	Sada se i Pepe odvažio da proviri. Potom je ozbiljno klimnuo Minu.

	Ubili su svinju, narednika Felipea Kaburu!

	Momci su seli pod prozor i počeli uzbuđeno da pretresaju svoj podvig. Zasipali su jedan drugog rečima hvale, pripisujući ogromnu važnost svakom pojedinačnom pokretu koji su načinili tokom sprovođenja plana u delo. Zar nije Mino sjajno držao štap tokom onih prvih minuta? Zar nije Pepe namerno ispustio krpu svinji Kaburi na nos i usta pre nego što su se vratili u šumu? Zar nisu sve vreme čekali strpljivo i sve činili pravovremeno? Izveli su podvig herojskih razmera. Bez po muke su lišili života svirepog tiranina u njihovom selu. Da ih je samo video senjor Gonzo, kojem je Kabura smrskao lobanju kundakom! Da je samo senjor Tiko mogao da posvedoči, Tiko kojem je Kaburin armero sasuo osamnaest hitaca u telo. I senjor Gomera, koji je morao da pojede otrovne biljke i sad više nije nikog prepoznavao i predstavljao se očevim imenom! Kad bi samo oni znali šta su Mino i Pepe sad uradili! 

	Sve su ih osvetili. Dečaci se pobožno prekrstiše, zahvaljujući Bogorodici i svecu zaštitniku sela za hrabrost koja im je data.

	Čitav jedan sat ćaskali su pod prozorom, sve dok etar nije ispario, i dok se telo svinje Kabure nije ukrutilo. Tada je Mino ušao kroz prozor i sklonio krpu s narednikovog lica. Stresao se kad mu je video oči. Videle su se samo beonjače sa nekakvom opnom nalik na unutrašnjost ljuske jajeta.

	Ne smeju ostaviti tragove. Niko ne sme da zna. Njihov junački podvig mora zauvek ostati tajna.

	Ostatak popodneva Mino i Pepe su proveli u igri sa Lukasom i kornjačama. Oslikali su im oklope čudnim licima, licima koja su predstavljala poznate ljude iz sela. Bilo je to da pukneš od smeha.

	Čim je pao mrak, u selu se pročula radosna vest: narednik-svinja Felipe Kabura se do smrti napio pića iz flaša sa nalepnicom Old Kentucky Bourbon. Five Years Old. U mnogim domovima je taj događaj krišom proslavljen čašicama rakije od šećerne trske. A kada je pater Makondo, kako običaj nalaže, oglasio smrtni slučaj iz zvonika crkve, ta je zvonjava mnogima zvučala neobično veselo.

	* * *

	Ipak, olakšanje što su se rešili svirepog narednika nije dugo potrajalo: samo nedelju dana posle njegove smrti za novog narednika armerosa bio je imenovan Pitrolfo volovskog vrata, a njegova surovost bila je dobro poznata.

	Osim toga, tokom narednih meseci desile su se i neke druge stvari zbog kojih su stari u selu tvrdili da se bliži sudnji dan, i to ne samo u njihovom selu već za čitav svet.

	Kao prvo, tu su bili D. T. Star i Kompanija. Sekli su sve veće delove džungle, a naftni tornjevi su se opasno približili njihovom selu. Slali su delegacije i u glavni grad distrikta, ali ishod nije obećavao. Los Americanos su imali pravo da vade naftu svugde u zemlji. Sam predsednik je sklopio važan ugovor sa njima o tome. Kabokli, Poluindijanci i Indijanci nisu polagali nikakva posebna prava na zemlju i šumu. Zauzvrat su mogli da traže posao po varošima srednje veličine koje su nicale svuda po zemlji. To su delegacije iz sela saznale u glavnom gradu distrikta.

	Zatim je tu bila velika don Edmundova hacijenda u savani. Tamo su bar neki meštani mogli računati na sezonske poslove. Doduše, kako su mašine preuzimale posao, toga je proteklih godina bilo sve manje, ali ponešto je uvek moglo da se nađe. No sada je to sasvim prestalo. Don Edmundo je prestao da obrađuje zemlju. Od novca koji je dobio za pravo na vađenje nafte kupio je bagere, kamione i buldožere. Njegovi sinovi postali su ingenieros. Naime, gradio se nov, moderan put koji je trebalo da poveže razne naftne bušotine sa glavnim gradom distrikta. Žitna polja i krupna stoka izašli su iz mode u savani. 

	Posledica toga bio je priliv doseljenika u selo: nadničari koji su ostali bez posla smestili su se svuda oko pijace gde su se tukli, pili i kockali. Mnogi među njima bili su veoma agresivni i hteli su da uvuku selo u ustanak protiv don Edmunda i D. T. Stara. Naglas su pominjali el socialismo. Tu reč je razumeo retko ko u selu, izuzev senjor Gomere koji se svima, u svojstvu svog oca, predstavljao kao socijalista. Zato se svakog dana ponovo predstavljao i rukovao sa svim tim nadničarima oko pijace.

	Zahvaljujući tome je i narednik Pitrolfo dobio oružano pojačanje: sada je u selu bilo stacionirano preko trideset armerosa, koji meštanima nisu učinili život prijatnijim. Stalno su patrolirali trgom i pijacom, i čak su imali pravo da pretresaju svakoga, od stare Esmeralde do patera Makonda.

	Neko bi možda pomislio da će takav priliv novih ljudi poboljšati trgovinu i imovinsko stanje većine meštana, ali je, nažalost, bilo upravo obrnuto: nadničari su imali vrlo malo do nimalo novca, pa su prosili i krali hranu s pijace. Jedva da se mogla naći poneka kora kokosa oko tezgi prodavaca. A armerosi su se snabdevali u američkoj vendi D. T. Stara ili u glavnom gradu distrikta.

	Stoga je selo donekle odahnulo onog dana kada su četiri prazna vojna autobusa došla na trg, a armerosi silom potrpali sve nadničare u njih kako bi pod prisilom bili odvezeni u glavni grad distrikta, gde ih je trebalo razdvojiti i obezbediti im zakonit i društveno koristan rad. Uz veliku galamu autobusi su krenuli, a kroz otvorene prozore provirile su stisnute pesnice praćene povicima Viva la rèvolucion! 

	Začudo, mnogi su – uključujući i Sebastijana Portogezu, senjor Muka i starog Olija Okusa – zapazili da je tad šaku stisnuo i pater Makondo, a njegove usne su jasno oblikovale odgovor: Viva la rèvolucion.

	* * *

	Nekoliko nedelja posle deportovanja nadničara, došla je kap koja je prelila čašu: u selo je stigao D. T. Star sa osam kamiona, dva buldožera i jednim bagerom. Hteli su da izgrade veliki naftni toranj praktično u samom selu, tačnije baš na senjor Gomerinom plodnom polju paradajza, koji je i dalje izvrsno rađao pošto ga je senjora Gomera uzgajala na isti način kao i njen muž – u saradnji sa otrovnom mijamoratom. One večeri kada je to postalo izvesno, pater Makondo je pozvao čitavo selo na službu, veoma važnu službu, govorilo se, posle koje će pater održati govor. 
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